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Suttantapilake

Samyuttanikayo
Pathamo bhago
Sagathavaggo
11. Sakkasamyuttam
1. Stiviravaggo

Namo tassa bhagavato arahato sammasambuddhassa.
11.1. 4.
Vepacittisuttam
250. Ekam samayam bhagava savatthiyam viharati jetavane anathapindikassa arame. Tatra

kho bhagava bhikkhii amantesi bhikkhavoti. Bhadanteti te bhikkhii bhagavato paccassosum.
Bhagava etadavoca:



[PTS Page 221] [\q 221/] bhitapubbam bhikkhave devasurasafngamo samupabbiilho ahosi.
Atha kho bhikkhave vepacitti asurindo asure amantesi: sace marisa devasurasangame3
samiipabbiilhe asura jineyyum, deva parajeyyum, 4 yena tam5 sakkam devanamindam
kanthapaficamehi6 bandhanehi bandhitva mama santike aneyyatha asurapuranti.

Sakko pi kho bhikkhave devanamindo deve tavatimse amantesi.

1. Va-[PTS] 2. Tumhakam-[PTS] 3. Devanam asurasangame-machasam. [PTS] 4.
Parajineyyum-machasam sya 5. Nam-sya[PTS] Machasam. 6. Kanathepaficamehi-[PTS]

[BJT Page 394] [\x 394/]

Sace marisa devasurasangame samiipabbiilhe deva jineyyum, asura pardjeyyum, yena tam
vepacittim asurindam kanthapaficamehi bandhanehi bandhitva mama santike aneyyatha
sudhammam sabhantil.

Tasmim kho pana bhikkhave sangame deva jinimsu. Asura parajimsu. Atha kho bhikkhave
deva tavatimsa vepacittim asurindam kanthapancamehi bandhanehi bandhitva sakkassa
devanamindassa santike anesum sudhammam sabham.

Tatra sudam bhikkhave vepacitti asurindo kanthapancamehi bandhanehi baddho sakkam
devanamindam sudhammam sabham pavisantafica nikkhamantafica asabbhahi pharusahi
vacahi akkosati, paribhasati.

Atha kho bhikkhave matali sangahako sakkam devanamindam gathaya?2 ajjhabhasi:

Bhaya nu mathava3 sakka dubbalya4 no titikkhasi,
Sunanto pharusam vacam sammukha vepacittinoti.

(Sakko:)

Naham bhaya na dubbalya khamami vepacittino,
Kathafihi madiso vinfiti balena patisamyujeti.
Bhiyyo bala pabhijjeyyumS5 no cassa patisedhako
Tasma bhusena dandena dhiro balam nisedhayeti.
Etadeva aham maifine balassa patisedhanam,
Param sankupitam fiatva yo sato upasammatti.

(Matali:)
Etadeva titikkhaya vajjam passami vasava,
Yada nam maififiati balo bhaya myayam titikkhati,
Ajjharthati6 dummedho go'va bhiyyo palayinanti.

(Sakko:)



[PTS Page 222] [\q 222/] Kamam mafifiatu va ma va bhaya myayam titikkhati,
Sadatthaparama attha khantya bhiyyo na vijjati.

Yo have balava santo dubbalassa titikkhati,

Tamahu paramam khantim niccam khamati dubbalo.

Abalantam balam ahu yassa balabalam balam,

Balassa7 dhammaguttassa pativatta na vijjati.

Tasseva tena papiyo yo kuddham patikujjhati,

Kuddham appatikujjhanto sangamam jeti dujjayam.

Ubhinnamattham carati attano ca parassa ca,

Param samkupitam fatva yo sato upasammati.

1. Sudhammasahanti-macasam. 2. Gathahi- machasam. 3. Maghava - machasam. Sya 4.
Dubbalyena -sya. 5. Pakujjheyyum-[PTS] Si, 1. 2. 6. Ajjhortihati-sya. 7. Balavassa-sya.

[BJT Page 396] [\x 396/]

Ubhinnam tikicchantanam1 attano ca parassa ca,
Jana mafanti baloti ye dhammassa akovidati

So hi nama bhikkhave sakko devanamindo sakam puififiaphalam upajivamano devanam
tavatimsanam issariyadhipaccam rajjam karento khantisoraccassa vannavadi bhavissati "
idha kho tam bhikkhave sobhetha, yam tumhe evam svakkhate dhammavinaye pabbajita
samana khama ca bhaveyyatha sorata ca"ti.

(Vepacittisuttam, AHRIFL|77FOF S11.1.4, MAA L A)

Sutta Pitaka
Samyutta Nikaya

Division I - Sagatha
Book 11 - Sakka Samyutta
Chapter 1 - Pathamo (Stivira) Vaggo

Namo tassa bhagavato arahato sammasambuddhassa.

11.1. 4.

(4) Vepacitti or Khanti - The chief of the Titans



1. T heard thus. At one time the Blessed One was living in the monastery offered by
Anathapindika in Jeta's grove in Savatthi.

2. From there the Blessed One addressed the bhikkhus: “Bhikkhus” and the bhikkhus said:
“Yes, venerable sir.”

And the Blessed One said thus:
3. “Bhikkhus, in the past there was a fight between the gods and the Titans.

4. “Then Vepacitti the chief of the Titans addressed the Titans: ‘Sirs, in this battle between
the gods and Titans if the Titans win and the gods be defeated, seize Sakka the king of gods
by his neck and binding him with the fivefold bond bring him to my presence, to the city of
the Titans.'

5. “Sakka the king of gods too addressed the gods: "Sirs, in this battle between the gods and
Titans if the gods win and the Titans be defeated, seize Vepacitti the king of Titans by his
neck and binding him with the fivefold bond bring him to my presence, to the Sudhamma
assembly.”

6. “Gods won that battle and the Titans were defeated.

7. “Then the gods of the thirty-three binding Vepacitti, the king of the Titans' neck with the
fivefold bond took him to the presence of Sakka the king of gods, in the Sudhamma assembly.

8. “Bhikkhus, Vepacitti the king of the Titans from the time he was brought to the Sudhamma
assembly, his neck bound with the fivefold bond, until he left the hall, was scolding and
reviling them.

9. Bhikkhus, then Matali the charioteer said this stanza to Sakka the king of gods:
‘Is it out of fear that Sakka was silent, or did you endure the weak one's
activities?
You listened to the debasing words of Vepacitti done to your face?"

(Sakka:)

10. "Thave no fear, and I do not approve the weak activities of Vepacitti
How could a wise one like me argue with a fool?

11. "The foolish make others angry, not holding back their anger.
Therefore enduring with patience, the wise keep away from the foolish.

12. "I think it is protecting yourself from the foolish,
If you appease yourself mindfully, when you know the other is angry.

(Matali:)



13. "Vasava, I see the faults of patience in this manner,
On the day the fool thinks, the other is patient, frightened of me,
He rises into the air, as the cattle that run away through fear.'

(Sakka:)

14. "Let it be, I am patient out of fear, or not out of fear,

When in great trouble, a lot of patience is not evident

If a powerful one appeases and endures for the sake of the weaker.
To that is said the highest patience, the weak one endures all the time.
To a weakness they said strength, when a fool showed his strength.
The strong one protected by the Teaching does not change his path.
Because of that it is evil, to make someone angry in return.

Someone not arousing the anger of one, who made him angry, wins a battle.
He behaves for the welfare of both, his own and the other.

If someone appeases himself mindfully, knowing the other is angry,
He heals the wounds of both, his own and the others.

People not clever in the teaching say they are foolish.'

15. “Bhikkhus, Sakka, the king of gods, supported by the fruits of his merits holds power
over the splendor of the thirty-three and rules over them praising the arousing of effort.

16. “Bhikkhus, you having gone forth in this well declared dispensation become resplendent
if you become patient and gentle.”



